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ВВЕДЕНИЕ

         Методические рекомендации по переводческой практике разработаны в соответствии с учебным планом и требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки 45.04.02 «Лингвистика»: профиль подготовки: «Сопоставительное изучение культур и инновационные стратегии профессиональной коммуникации».
    Переводческая практика является начальным этапом практической подготовки студентов магистратуры к трудовой деятельности и проводится с целью приобретения студентами опыта работы, межличностного общения в коллективе и проверки готовности к самостоятельной трудовой деятельности. Этот вид практики способствует закреплению и углублению теоретических знаний, полученных  на лекционных и практических занятиях. В процессе прохождения переводческой практики происходит первоначальное формирование квалифицированного  специалиста, способного решать соответствующие профессиональные задачи.

1. Цели и задачи практики

1.1 Цели проведения переводческой практики в магистратуре:
- формировании компетенций, необходимых для применения знаний в профессиональной переводческой деятельности,
- закрепление знаний, умений и навыков, полученных магистрантами в процессе изучения дисциплин, изучение методик и техник подготовки и выполнения переводов,
- формирование представления о современных информационных технологиях,
- развитие навыков самообразования и самосовершенствования в осуществлении переводческой деятельности., 
- демонстрирование навыков творческого использования понятийного аппарата лингвистики, переводческих дисциплин для решения профессиональных задач.

1.2 Задачи переводческой практики  

- изучение нормативно-методической документации в области перевода;
- изучение внутреннего распорядка переводческой организации 
- составление индивидуального плана по переводческой деятельности в период прохождения практики.
        -подбор текстового материала для выполнения заданий на переводческую практику
      -  ведение дневника практики;
      -  составление итогового отчета по итогам практики.


2. Организация и формы  прохождения практики
 
Переводческая практика студентов направления 45.04.02. «Лингвистика» по профилю «Сопоставительное изучение культур и инновационные стратегии профессиональной коммуникации» проводится во 2, 3 и 4 семестрах обучения в магистратуре. В качестве базовых организаций для прохождения переводческой практики выступают переводческие организации и предприятия г. Ростова -на -Дону. 
Переводческая практика проводится на основе приказа по университету о прохождении обучающимися переводческой практики.
Обязательным условием для прохождения практики является заключение договора о сотрудничестве с организацией.
Способ проведения переводческой практики согласно ФГОС ВО - стационарная.
         Основными формами проведения практики являются 
- посещение в качестве практикантов переводческих бюро и предприятий,  
- составление индивидуального плана работы, 
- подбор и анализ необходимого языкового материала,
- составление плана реализации переводческого проекта, 
- анализ выполненных переводов,  
- заполнение дневника 
- составление итогового отчета по результатам переводческой практики.

2.1. Место переводческой практики в структуре учебного плана магистратуры 

 Переводческая практика входит в блок «Практика», Б 2.У. 
  
       Переводческая практика необходима для более качественного освоения учебных дисциплин профессионального цикла. Базовыми дисциплинами для прохождения практики являются «Практический курс иностранного языка», «Художественный перевод», «Научно-исследовательская работа».

2.2 Организация проведения переводческой практики 

 Для руководства переводческой практикой магистрантов назначается руководитель из состава преподавателей кафедры «Интегративная и цифровая лингвистика» и руководитель практики от переводческой организации.

Руководитель практики от кафедры  «Интегративная и цифровая лингвистика»:
-оказывает методическую помощь при составлении индивидуального плана работы и подбору языкового материала для выполнения заданий по учебной практике  
-  ежедневно проверяет  дневник по учебной практике
 - контролирует выполнение индивидуального плана студента
- контролирует посещаемость
 - следит за соблюдением техники безопасности.
 
Руководитель практики от учебной организации:
    
     - обеспечивает инструктаж студентов по охране труда и технике безопасности  
         - оказывает практическую помощь в организации,
      - контролирует соблюдение магистрантами трудовой дисциплины,  
      - обеспечивает доступ практикантам к информационно-техническим ресурсам организации. 

3. Примерные задания магистранту
Практическая работа в соответствии с индивидуальным заданием, включающая следующие  продукты деятельности:
1.учебно-методические материалы;
2.переводы, и/или тесты, словарь терминов: практическая работа по производственной практике, включающей перевод содержит:
· копию текста для перевода, сделанную с оригинального текста, полученного от руководителя практики с пронумерованными страницами. 
· перевод этого текста, выполненный обучающимся. Виды текстов для перевода: 
1. Рекламно-туристический бизнес: • экскурсионные поездки; • обслуживание делегаций (встречи, приёмы, размещение в отеле); • речь гида. 
2. Научно-технический перевод • презентация объекта производства; • переговоры (заключение контрактов, отчётная деятельность); • интервью; • беседы; • короткие информационные сообщения.
· при согласовании с руководителем практики в отчет могут входить выводы (описание конкретных выводов по поводу трудностей перевода и использованных приемов трансформаций (если сможете), а также формулировки значения полученных навыков в процессе прохождения практики), словарь терминов оригинала с их переводом на русский язык (около 20 единиц), список научной литературы и словарей, использованных в процессе работы над переводом текста и составлением отчета (в алфавитном порядке).

3. презентации, реферат и др. подготовленные обучающимся  в ходе практики.

Вопросы для собеседования:
1. Каковы тематика, особенности  и направленность вашей практической работы? 
2. Какие учебно-методические материалы используются в данной языковой школе?
3.  Каковы особенности стиля и коммуникативно-прагматическая направленность материалов перевода?  
4. Каковы смысловые и лексико-грамматические особенности материалов перевода?
5.  Какие лексические, грамматические и лексико-грамматические трансформации были использованы в процессе перевода?
6.  Какие решения переводческих задач были реализованы? 

3.1 Материалы 
По итогам практики обучающийся оформляет отчетную документацию о прохождении практики, включающую: 
- Индивидуальное задание для прохождения практики.
- Дневник прохождения практики.
- Отчет о прохождении практики.
- Практическая работа в соответствии с индивидуальным заданием, включающая продукты деятельности (учебно-методические материалы или переводы, и/или тесты, словарь терминов и/или презентации, реферат и др. подготовленные обучающимся в ходе практики.
-   Характеристику-отзыв руководителя практики от принимающей организации.
Отчет о прохождении практики должен содержать: 
- титульный лист;
- сведения о месте прохождения практики; 
- краткий анализ результатов работы с учетом индивидуального задания.
К отчету могут прилагаться учебные, учебно-методические документы и материалы, графики, таблицы, схемы, иллюстрации. 
Практическая работа по производственной практике, включающей перевод содержит:
· Копию текста для перевода, сделанную с оригинального текста, полученного от руководителя практики с пронумерованными страницами. 
· Перевод этого текста, выполненный обучающимся.
· При согласовании с руководителем практики в отчет могут входить выводы (описание конкретных выводов по поводу трудностей перевода и использованных приемов трансформаций (если сможете), а также формулировки значения полученных навыков в процессе прохождения практики), словарь терминов оригинала с их переводом на русский язык (около 20 единиц), список научной литературы и словарей, использованных в процессе работы над переводом текста и составлением отчета (в алфавитном порядке).
Руководитель практики от принимающей организации оформляет характеристику-отзыв, содержащую оценку:
- качества выполнения обучающимся индивидуального задания; 
- уровня его профессиональной подготовки и умения применять теоретические знания на практике; 
- способности самостоятельно, творчески решать поставленные задачи; 
- отношение к работе, умения работать в трудовом коллективе;
- морально-психологических качеств;
-уровень сформированности компетенций.
В конце характеристики-отзыва должна быть выставлена рекомендуемая 
оценка по результатам практики. 
 Форма отчетности по результатам прохождения практики: 
Рекомендуемым видом отчетности является зачет с оценкой в форме защиты магистрантом результатов практики. Защита результатов практики может носить публичный характер перед комиссией, состоящей не менее чем из двух человек с обязательным участием в ее составе руководителя практики от университета и, по возможности, руководителя практики от организации. 
Формы отчетности и аттестации по итогам Практики по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности
	№ п/п
	Наименование раздела практики 
	Перечень контрольных заданий (вопросов), для оценки достижений результатов прохождения практики

	1
	2
	3

	1.
	Подготовительный этап
	Изложите внутренние (локальные) документы организации, как организационные (должностные инструкции, штатное расписание, структура организации, регламенты и проч.), так и распорядительные (приказы, распоряжения)

	2.
	Целевой этап
	Определите цель и задачи практики, методы, предмет и объект исследования, составление индивидуального задания

	  3.
	Содержательный этап
	Выполните задание на практику (практическая работа, состоящая из переводов или тестов и/или словаря терминов, презентации, реферата и др.) и укажите какие учебные материалы, литература использовались при выполнения задания.

	  4.
	Процессуальный этап
	Проанализируйте полученные результаты (их необходимо подкрепить графическими материалами, таблицами в приложении). 

	  5.
	Контрольно-оценочный этап
	Предоставьте предложения и рекомендации по совершенствованию объекта исследования, проведенного во время практики. Прорецензируйте практические материалы согласно индивидуального задания

	   6.
	Подготовка отчета по практике
	Проанализируйте трудности, с которыми вы столкнулись во время прохождения практики. Оцените результаты проделанной  вами работы в период практики




4.  Формы отчетности и аттестации по итогам педагогической практики
- Индивидуальное задание для прохождения практики.
- Дневник прохождения практики.
- Отчет о прохождении практики.
- Учебно-методические документы, подготовленные магистрантом в ходе практики.
- Характеристику-отзыв руководителя практики от принимающей организации.
Отчет о прохождении практики (ПРИЛОЖЕНИЕ 1) должен иметь:
- титульный лист;
- сведения о месте прохождения практики;
- дневник практики;
- краткий анализ результатов работы с учетом индивидуального задания.
К отчету прилагаются учебные, учебно-методические документы и материалы.
Руководитель практики от вуза оформляет отзыв на отчет по практике, которая включает:
- титульный лист;
- сведения о наличие отчетных документов;
- оценку отчетных документов, представленных студентом;
- оценку результатов работы студента по решению задач,  предусмотренных индивидуальным заданием (согласно программы практики).
Руководитель практики от принимающей организации оформляет характеристику-отзыв, содержащую оценку:
- качества выполнения студентом / магистрантом индивидуального задания;
- уровня его профессиональной подготовки и умения применять теоретические знания на практике;
- способности самостоятельно, творчески решать поставленные задачи;
- отношение к работе, умения работать в трудовом коллективе;
- морально-психологических качеств.
В конце характеристики-отзыва должна быть выставлена рекомендуемая оценка по результатам практики.

4.1 Темы для собеседования при проведении устного опроса на зачете

1. Каковы тематика, особенности  и направленность вашей практической работы? 
2. Какие учебно-методические материалы используются в данной языковой школе?
3.  Каковы особенности стиля и коммуникативно-прагматическая направленность материалов перевода?  
4. Каковы смысловые и лексико-грамматические особенности материалов перевода?
5.  Какие лексические, грамматические и лексико-грамматические трансформации были использованы в процессе перевода?
6.  Какие решения переводческих задач были реализованы? 
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МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ БЮДЖЕТНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ
«ДОНСКОЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ» (ДГТУ)

КАФЕДРА
«Интегративная и цифровая лингвистика»

	

	Зав. кафедрой
	«______________»

	____________
	________________

	(подпись)
	(И.О.Ф.)

	«___»
	_____________   202_г.


ОТЧЕТ

по _____________________________________________________________________ практике                                         вид практики
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ДНЕВНИК ПРОХОЖДЕНИЯ ПРАКТИКИ
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2

ПЕРЕЧЕНЬ ОТЧЕТНЫХ ДОКУМЕНТОВ ПО ОКОНЧАНИЮ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ПРАКТИКИ 
(прилагаются к заполненным бланкам отчета)

1. Дневник практики (заполняется обучающимся в соответствии со сроками практики по приказу; отметку о выполнении в дневнике со стороны образовательного учреждения выставляет руководитель практики в школе, со стороны – кафедры ответственное лицо по приказу)
2. Отчет по практике, подписанный контролирующим лицом
3. Отзыв-характеристика, составленная по образцу и подписанная контролирующим лицом
3. План реализации переводческого проекта
4. План и самоанализ выполненного перевода
5. Анализ посещенного занятия / урока с элементами комментирования.
6. Выполнение индивидуального задания (дается контролирующим лицом – выполнение перевода, предпереводческого анализа текстов, лингвопереводческого анализа, переводческого редактирования, постредактирования и др.)
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